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Содержательно-поэтическое своеобразие введения и первой главы 
повести Н. В. Гоголя «Иван Федорович Шпонька и его тетушка». Статья 1

Аннотация: Настоящая статья является первой из цикла статей, посвященных анализу поэтики повести 
Н. В. Гоголя «Иван Федорович Шпонька и его тетушка». Несмотря на то, что повесть в отечественном литера-
туроведении имеет свою историю осмысления, выводы об органичности включения ее в сборник «Вечера на 
хуторе близ Диканьки» неоднозначны. В представленном целостном анализе рассматривается роль и поэтика 
повести в художественном единстве цикла, раскрываются повествовательные особенности и тесная связь с 
фольклорными сюжетами, образами, типами героев, их трансформация в художественном сознании автора. 
Художественное своеобразие повести определяет поиски писателя в сборнике «Миргород» («Старосветские 
помещики»), впоследствии в поэтике поэмы «Мертвые души», дидактической традиции «Выбранных мест 
из переписки с друзьями». Жанрово-стилевые особенности повести осмысляются с опорой на историко-лите-
ратурный и историко-культурный контексты, позволяющие объяснить эпическую доминанту повествования, 
а также пародийные аспекты текста. В художественном пространстве повести наблюдается синтез историче-
ского предания, бытового анекдота, сказочного сюжета, функций сказочных персонажей, эпического хроно-
топа, вместе с тем отражается социально-историческая действительность 1830-х годов, воссоздается гармони-
ческий идеал эпоса – слияние родового и индивидуального бытия.
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The thematic and poetic originality of the introduction and the first 
chapter of N. V. Gogol’s story “Ivan Fedorovich Shponka and his Aunt”. 

Article 1
Abstract: This article is the first in a series of articles devoted to an analysis of the poetics of N. V. Gogol’s story 

“Ivan Fedorovich Shponka and His Aunt”. Although the story has a history of interpretation within Russian literary studies, 
conclusions regarding the organic nature of its inclusion in the collection “Evenings on a Farm Near Dikanka” remain 
ambiguous. This detailed analysis considers the role and poetics of the short story within the artistic unity of the collection, 
revealing its narrative features and close relationship with folk plots, images, character types, and their transformation within 
the author’s artistic consciousness. The artistic originality of the story is defined by the writer’s explorations in the collection 
“Mirgorod” (“Old-World Landowners”), and subsequently in the poetic style of the poem “Dead Souls” and the didactic tradition 
of “Selected Passages from Correspondence with Friends”. The genre and stylistic features of the story are analysed in the light 
of their historical-literary and historical-cultural contexts, which explain the narrative’s epic character as well as the parodic 
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aspects of the text. Within the narrative’s artistic framework, there is a synthesis of historical legend, everyday anecdotes, 
fairy-tale plots and the roles of fairy-tale characters, and the epic chronotope; at the same time, it reflects the socio-historical 
reality of the 1830s and recreates the harmonious ideal of the epic – the fusion of clan and individual existence.

Keywords: N. V. Gogol, Ivan Fedorovich Shponka and his Аunt, poetics of the story, moral and aesthetic idea, cyclical 
organization of the narrative, epic beginning, folklore tradition, fairy tale plot, chronotope.
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Введение
Проблема и цель. Русская повесть и роман 1830-х гг. не были простым продолжением старой 

нравоописательной, дидактической либо авантюрной прозы: «Нельзя было сразу сесть и напи-
сать новый русский роман… – замечал Б. М. Эйхенбаум, – надо было его собирать в виде повестей 
и очерков, так или иначе между собой сцепленных» (Эйхенбаум, 1961, с. 237). Именно прозаи-
ческий цикл становится благодатной почвой для поисков новых жанровых образований; соб-
ственно прозаический цикл явился в высшей степени целостным художественным произведе-
нием. Это были «Повести покойного Ивана Петровича Белкина» А. С. Пушкина, «Пёстрые сказки»  
В. Ф. Одоевского, «Вечера на Кавказских водах» А. Бестужева-Марлинского1. Именно в произведе-
ниях подобного типа отразились главные тенденции русской жизни.

Эту трудную задачу поисков жанра как формы времени решал для себя и Н. В. Гоголь. Писа-
тель стремился к объединению различных «историй» не по принципу хронологии, а благодаря 
приему зеркального отражения. Художественное целое, которое представляют «Вечера на хуторе 
близ Диканьки», является воплощением циклической организации повествования, подчиненной 
нравственно-эстетической идее художника, где отдельные части при всей относительной само-
стоятельности обладают особыми ассоциативными связями. Одна повесть отражается в другой, 
один рассказ дополняется другим, историю поколения уходящего дополняет история поко-
ления последующего: «Чего только не расскажут! Откуда старины не выкопают! Каких страхов не 
нанесут! Но нигде, может быть, не было рассказываемо столько диковин2, как на вечерах у пасич-
ника Рудого Панька», – говорит собиратель и издатель «Вечеров…» (Гоголь, 1994, т. 1–2, с. 10).   

Повести «Вечеров…», отражающие народное сознание, составляют эпическое целое, в котором 
невозможно увидеть ни начала, ни конца. Гоголь создает бесконечный рассказ, свойственный 
эпическому восприятию бытия. Художественное сознание писателя приводит к написанию 
повести об Иване Федоровиче Шпоньке, образ которого навеян народной поэзией о сказочном 
чудаковатом герое, делающем все невпопад. Гоголь, беря за основу фольклорную традицию, соз-
дает образ Ивана Федоровича, уподобляя его Иванушке-дурачку.

Итак, «Вечера…» – это цикл отдельных повестей, которые изначально носят изустный 
характер, собранных и записанных одним лицом – пасичником Рудым Паньком. Об этом заяв-
лено в предисловии к первой части (всего таких предисловий насчитывается три3 в повествова-
тельном целом произведения). «Бывало, соберутся накануне праздничного дня добрые люди в 
гости, в пасичникову лачужку, усядутся за стол, – и тогда прошу только слушать. <…> знаете ли 
вы дьяка диканьской церкви, Фому Григорьевича? Эх, голова! Что за истории умел он отпускать! 
Две из них найдете в этой книжке <…> Пусть лучше, как доживу, если даст Бог, до нового году и 
выпущу другую книжку, тогда можно будет постращать выходцами с того света и дивами, какие 
творились в старину в православной стороне нашей4 … статься может, найдете побасенки самого 
пасичника5, какие рассказывал он своим внукам», – заявляет о себе Рудый Панько (выделено 
нами. – А. Е., Гоголь, 1994, т. 1, с. 10−11, 13). 

Чтобы создать повествование в народном духе, автору надо было отказаться от так называ-
емой «художественности», которую демонстрирует «один из гостей» Рудого Панька: «… Бывало, 
поставит перед собою палец и, глядя на конец его, пойдет рассказывать – вычурно да хитро, как в 
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печатных книжках! Иной раз слушаешь, слушаешь, да и раздумье нападет. Ничего, хоть убей, не 
понимаешь. Откуда он слов понабрался таких!» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 11). Гоголевская поэтика 
«Вечеров…» вся соткана на основе народного эпоса, и повесть об Иване Федоровиче Шпоньке 
тому не исключение. «Отличительный характер повестей г. Гоголя составляют – простота 
вымысла, народность, совершенная истина жизни, оригинальность и комическое одушевление, 
всегда побеждаемое глубоким чувством грусти и уныния. Причина всех этих качеств заключа-
ется в одном источнике: г. Гоголь – поэт, поэт жизни действительной», – писал В. Г. Белинский 
(Белинский, 1976, т. 1, с. 162).

Методы
В статье представлен целостный анализ поэтики повести «Иван Федорович Шпонька и его 

тетушка» в связи с жанрово-стилевыми поисками автора, рассматривается широкий культурный 
и фольклорно-мифологический контекст повести, осмысляется сюжетно-композиционное свое- 
образие, образная система, приемы эпического повествования. Особое внимание уделяется исто-
рико-культурной и историко-литературной основам художественного мира повести.

Результаты
В первом предисловии Гоголем упоминаются два крайних возраста человеческой жизни – ста-

рость и детство. Сказания, «побасенки» Рудый Панько стремится передать от поколения отжи-
вающего поколению народившемуся. Все повести, не исключая рассказа о жизни Ивана Федоро-
вича Шпоньки и его тетушки, носят сказочный характер. Содержание предыдущих повестей – это 
смелые поступки парубков либо их подвиги, битвы, страхи и ужасы, нравственные поражения и 
победы и зачастую после всего пережитого желанный конец тревогам – женитьба на «царевне». 
Если в основе диканьских рассказов лежит бодрая мужественность народа, та прекрасная сере-
дина прошлого века, то «история» о Шпоньке является остраненным настоящим, где идеал жиз-
ненной силы теряется во времени как невозвратное прошедшее. Все же «загадочная» повесть 
об Иване Федоровиче Шпоньке и его тетушке неразрывно принадлежит миру Диканьки6, также 
являет собой диковинный рассказ, в котором автор стремится увести своего героя из триви-
альной действительности и в котором, как в сказке, должно сбыться доселе неведомое счастье.

Повесть «Иван Федорович Шпонька и его тетушка» расположена во второй части «Вечеров…», 
которая имеет свое предисловие, знаменательное тремя важными особенностями, подчеркиваю-
щими эпическую доминанту повествования. Гоголю было необходимо, чтобы «истории» носили 
изустный характер и рассказчиками становились выходцы из народной среды: «В этой книжке 
услышите рассказчиков все почти для вас знакомых <...> Вот приехали ко мне гости: Захар 
Кирилович Чухопупенко, Степан Иванович Курочка, Тарас Иванович Смачненький, заседатель 
Харлампий Кирилович Хлоста…» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 88−89). Повести рассказаны языком, 
выражающим свою национальность, свой народ, свой родной дом, как некий завет предков, 
наследие потомкам, чтобы, по выражению Рудого Панька, «вместе и услаждение, и назидатель-
ность была» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 89). 

Изучение народной словесности, песен, сказок, народных преданий позволило Гоголю создать 
диканьские повести, и «Иван Федорович Шпонька и его тетушка», написанная в духе так назы-
ваемых «народных книг», тому не исключение. Рудый Панько в конце предисловия ко второй 
части «Вечеров…» окончательно отказывается от роли рассказчика, оставляя за собой скромную 
роль хранителя, своеобразного безымянного летописца, которому важно оставить память не о 
себе, а народном бытовании: «Я, помнится, обещал вам, что в этой книжке будет и моя сказка.  
И точно, хотел было это сделать, но увидел, что для сказки моей нужно, по крайней мере, три 
таких книжки. Думал было особо напечатать ее, но передумал. Ведь я знаю вас: станете смеяться 
над стариком. Нет, не хочу! Прощайте! Долго, а может быть совсем, не увидимся. Да что? ведь 
вам все равно, хоть бы и не было совсем меня на свете» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 90). Читателю оста-
ется неведомо истинное имя издателя «Вечеров…», он, по сути, превращается в мифического 
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сказителя, обретшего в народном сознании свое метафорическое имя: «За что меня миряне про-
звали Рудым Паньком – ей-Богу, не умею сказать» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 10).

Следует учесть композиционную последовательность и соотнесенность частей цикла: после 
трагической повести «Вечер накануне Ивана Купала» в первой части следует «Майская ночь, 
или Утопленница», в которой герой в итоге добивается женитьбы на любимой, а во второй 
части после «Страшной мести» следует повесть о Шпоньке, которая также обязана закончиться 
свадьбой героя со своей избранницей. Такое композиционное построение противоречит мнению 
о тривиальности, ничтожности, пошловатости героя и его существования7. Гоголь улавливает 
в этой бытовой жизни Шпоньки и тетушки скрытые жизненные токи и глубочайшую поэзию 
природной, родовой жизни.

Сама личность Степана Ивановича Курочки и его рассказ приближены по времени к насто-
ящему, сегодняшнему для издателя времени. Описание рассказчика необходимо Гоголю для 
создания иронической атмосферы повествования в целом: «Живет он недалеко возле каменной 
церкви. Тут есть сейчас маленький переулок… Да вот лучше: когда увидите на дворе большой 
шест с перепелом и выйдет навстречу вам толстая баба в зеленой юбке (он, не мешает сказать, 
ведет жизнь холостую), то это его двор. Впрочем, вы можете его встретить на базаре, где бывает 
он каждое утро до девяти часов, выбирает рыбу и зелень для своего стола и разговаривает с 
отцом Антипом или с жидом-откупщиком» (выделено курсивом нами. – А. Е., Гоголь, 1994, т. 1-2,  
с. 166). Предисловие разворачивает перед читателем взгляд на события со стороны «философству-
ющего» рассказчика Степана Ивановича Курочки, который в силу своего живого восприятия совре-
менной жизни невольно сопоставляет «тогда» и «теперь»; таким образом высвечивается духовное 
состояние героев. Развитие художественного смысла в предисловии отражает направленность 
авторского сознания в сюжетной части повествования. Несмотря на внешнюю фрагментарность 
композиции, в которой проявляется хронология жизни Шпоньки, творческая воля автора разво-
рачивает рассказ об «Иване Федоровиче Шпоньке и его тетушке» в бытийном повествовательном 
плане. Судьба героя становится единичной и вместе с тем слитной с судьбой своего народа. 

Название повести «Иван Федорович Шпонька и его тетушка» создает настрой на достоверную 
семейную историю о человеке в событийном контексте, характере современника, его биографии, 
шире, его семьи. Определение имени, отчества, а также фамилии дает возможность уловить сво-
еобразие характера, мышления героя, объяснить его сущность в историческом и социальном 
контексте, познать его судьбу. Гоголь осуществляет переход к осмыслению действительности с 
позиции нарождающейся «натуральной школы», бытового анекдота. Поэтика повести в полной 
мере наполнена обаянием народного эпоса, вобравшего в себя сказочный мотив хождения за 
невестой. Шпонька является одним из многих, которого породило время и место провинциальной 
жизни; мы знакомимся с героем, казалось бы, пожившим, прошедшим воинскую службу, но 
робость, заложенная с детства, страх перед жизнью не дают ему возможности переступить порог 
к зрелости. По замыслу автора, Шпонька по-своему открывает плеяду героев XIX века, близких 
по складу характеров (Афанасий Иванович Товстогуб, Акакий Акакиевич Башмачкин, художник 
Пискарев, Макар Девушкин и Мечтатель у Ф. М. Достоевского, вплоть до князя Мышкина). 

Итак, перед нами название повести, в котором смысловым центром является указание на 
характер объекта повествования, его родового качества − Иван Федорович Шпонька. Но герой 
оказывается не один в этом смысловом поле, к нему органично присоединяется его тетушка, 
Василиса Кашпоровна Цупчевська. Наименование «тетушка» дано в уменьшительно-ласка-
тельной форме, автор так называет ее в силу глубокой всепоглощающей любви к племяннику. 
Союз «и» в заглавии означает соединение, неразрывную родовую связь, их совместность8.

Уже в названии сделан акцент на характеристике основных героев повествования (Иван Федо-
рович Шпонька и его тетушка), то есть дана установка на ситуацию общения рассказчика с чита-
телем в русле устной народной традиции. Повествование определяется не только предметом 
рассказывания, не только героями семейства, а в первую очередь активностью повествующего, 
его способом рассказывания. Благодаря рассказчику создавая картину бытовой жизни, автор 
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не теряет нить, соединяющую повесть о Шпоньке с предшествующим повествованием с ярко 
выраженным фольклорным фантастическим колоритом, подготавливая читателя к восприятию 
текста в ключе общего заголовка, такой же «диковинной» истории, как и предыдущие.

Глава первая названа «Иван Федорович Шпонька» и посвящена его становлению; первая 
фраза строится таким образом, что читатель знакомится со взрослым героем: «Уже четыре года, 
как Иван Федорович Шпонька в отставке и живет в хуторе своем Вытребеньках» (Гоголь, 1994, 
т. 1-2, с. 166). Временная концепция первой части такова, что автор погружает читателя в обы-
денную жизнь. Символика числа «четыре»9 означает устойчивость, стабильность того мира, в 
котором обретается Шпонька. Интродукцией повествования является представленное автором 
жизненное восприятие повзрослевшего человека, отличающегося кроткой и доброй душой.  
У Гоголя своеобразно переплетается анализ бытовых ситуаций на пути героя с опосредованной 
авторским сознанием рефлексией себя и мира. 

Перед читателем предстает детство Шпоньки, переданное автором: «Когда был он еще 
Ванюшею, то обучался в гадячском поветовом училище, и надобно сказать, что был пребла-
гонравный и престарательный мальчик. <…> Сидел он всегда смирно, сложив руки и уставив 
глаза на учителя…» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 166−167). Вездесущий и всеведующий автор повести 
в ироническом ключе описывает историю «падения» героя: «Тут не можно пропустить одного 
случая, сделавшего влияние на всю его жизнь. Один из вверенных ему учеников, чтобы скло-
нить своего аудитора написать ему в списке skit, тогда как он своего урока в зуб не знал, принес 
в класс… облитый маслом блин. Иван Федорович, хотя и держался справедливости, но на эту 
пору был голоден и не мог противиться обольщению: взял блин, поставил перед собою книгу 
и начал есть. И так был занят этим, что даже не заметил, как в классе сделалась вдруг мертвая 
тишина. Тогда только с ужасом очнулся он, когда страшная рука… ухватила его за ухо и выта-
щила на середину класса. <…> После этого тут же высек он (учитель. – А. Е.) пребольно Ивана 
Федоровича по рукам. <…> Как бы то ни было, только с этих пор робость, и без того неразлучная 
с ним, увеличилась еще более. Может быть, это самое происшествие было причиною того, что 
он не имел никогда желания вступить в штатскую службу, видя на опыте, что не всегда удается 
хоронить концы» (Гоголь, 1994, т. 1–2, с. 167−168). Симптоматично, что за описанием иронически 
сниженной сценки о наказании, повлекшим увеличение робости героя, которая станет опре-
деляющей чертой его натуры, становится очевидно, как окончательно формируется характер 
Шпоньки, – все это повлечет отказ от вступления в гражданскую службу из-за боязни возмож-
ного разоблачения невесть чего. Необходимость изучения в училище книги «о должностях чело-
века» и гражданина10 отталкивает его от статской службы, сиротство и страх перед жизнью при-
водят Шпоньку в воинскую службу, регламентирующую уставами его жизненное пространство: 
«Но, увидевши, что чем дальше в лес, тем больше дров… вступил потом в П*** пехотный полк» 
(Гоголь, 1994, т. 1–2, с. 168). Именно в силу того, что Иван Федорович в потенции является сугубо 
родовым человеком, он инстинктивно отталкивается от карьеры в гражданской службе. При-
нявшись за изучение учебного пособия «о должностях человека и за дроби», герой, по замыслу 
автора, пытается, сам того не ведая, избежать раздробления своей личности. Эта участь привела 
к деформации Акакия Акакиевича («Шинель»), майора Ковалева («Нос»), Поприщина («Записки 
сумасшедшего»). 

Здесь начинается бесцветная эпоха жизни героя. Шпонька попадает в среду, которая должна 
была бы разрушить идиллически-робкое существование и является испытанием чистоты, непо-
средственности его натуры, как и условия службы в армии, состоящие в том, что «Большая часть 
офицеров пила выморозки и умела таскать жидов за пейсики…» (Гоголь, 1994, т. 1–2, с. 168).  
У Ивана Федоровича в этот период нет никаких мыслей, идей, но чувства его остались нетрону-
тыми и чистыми. Служба в армии – это период совершенного несуществования: в полку, в про-
винциальном городке; все это позволяет понять, что герой обретается в «чужом мире», являю-
щемся неким испытанием души, но, как узнает читатель, служба не меняет его мироотношения.  
При описании жизни Шпоньки в армии в авторском сознании присутствуют сарказм и насмешка, 



12

ISSN 1998-5320 (Print)
ISSN 2587-943Х (Online)

Филологические науки
Наука о человеке: гуманитарные исследования   Т. 20    № 3   2026

но наличие симпатии и сочувствия к герою ощутимы на протяжении всего повествования: 
«Обхождение с такими товарищами, однако же, ничуть не уменьшило робости Ивана Федоро-
вича. <…> Таким образом, когда другие разъезжали на обывательских по мелким помещикам, 
он, сидя на своей квартире, упражнялся в занятиях, сродных одной кроткой и доброй душе:  
то чистил пуговицы, то читал гадательную книгу… Зато не было никого исправнее Ивана Федо-
ровича в полку. И взводом своим он так командовал, что ротный командир всегда ставил его в 
образец. Зато в скором времени, спустя одиннадцать лет после получения прапорщичьего чина, 
произведен он был в подпоручики» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 168).

Герой волею судьбы остается приверженным родному краю и не выходит за его пределы. 
Получив письмо от тетушки с призывом покинуть военную службу и вернуться в отчий дом:  
«…так как ты уже имеешь чин немаловажный, что, думаю, тебе известно, и пришел в такие лета, 
что пора и хозяйством позаняться, то в воинской службе тебе незачем более служить» (Гоголь, 
1994, т. 1-2, с. 169), Шпонька подает в отставку с чином поручика именно в то время, когда «он 
готовился выступить вместе с полком из Могилевской губернии в Великороссию…» (Гоголь, 
1994, т. 1-2, с. 169). В Могилёве заканчивается «военная карьера» Ивана Федоровича, в городе, 
носящем символическое название по легенде о князе Льве Даниловиче Могии («Могучий Лев»). 
Во вступлении к «Могилёвской хронике» говорится, что название происходит от имени князя, 
который в 1267 г. построил Могилёвский замок. Легенда о названии города создана из сочетания 
«могий» и «лев», то есть «могучий лев», так как на протяжении предыдущих столетий город, 
по данным летописи, как могучий лев противостоял войнам и бедствиям. По другой версии, в 
Могилёве похоронен сам князь. Название города трактуется как «могила Льва» (Могилёвская 
хроника, 1980). Автор, иронизируя над окончанием военной карьеры Шпоньки и тем, что он так 
и не выехал из Могилёвской губернии с полком в Великороссию, оставляя своего героя в пре-
делах родного края, также «хоронит» его как «воина» и возвращает в отчий дом. 

Пространственным и временным рубежом для Шпоньки является дорога до Гадяча, городка, 
где также живет Степан Иванович Курочка, который знает окончание истории о герое. Все 
события происходят вокруг Гадяча (в Вытребеньках, Хортыще, самой Диканьке), происхождение 
названия которого связано с древнерусским словом «гад» в значении «змея». Скорее всего, в 
авторском сознании Гадяч ассоциируется с тем местом, где хранятся вещие знания и мудрость.

В «зеркальной» повести первой части «Вечеров…», «Майская ночь, или Утопленница», комис-
саром является отставной поручик Козьма Деркач-Дришпановский, имеющий такое же военное 
звание, как и Иван Федорович Шпонька. В деревенском захолустье, по мнению Василисы Кашпо-
ровны, ее племянник имеет «чин немаловажный». Все эти сведения подаются автором с позиции 
добродушной снисходительной иронии.

В художественном мире повести пространство второй части озаглавлено «Дорога». Обстоя-
тельная конкретность описания путешествия Шпоньки домой растворяет в себе символический 
план, который в дальнейшем будет только нарастать, как бы он ни маскировался описанием 
бытовых ситуаций, наличие его всегда ощутимо. Пространственно-временной рубеж преодоле-
вается: герой возвращается домой, к самому себе, к хозяйству; происходит переход из большого 
чужого мира к миру родного дома, из которого он, собственно, и не выходил. Доминирующая 
бытовая сторона жизни в полку не затрагивает внутренний мир Ивана Федоровича, оставляя его 
независимым от внешнего сельским провинциалом. В письме к тетушке он пишет: «Прежней 
вашей комиссии, насчет семян пшеницы, сибирской арнаутки, не мог исполнить: во всей Моги-
левской губернии нет такой. Свиней же здесь кормят большею частию брагой, подмешивая 
немного выигравшегося пива» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 169−170).

Выводы
Путь домой становится символом благополучного и счастливого перехода от одного этапа 

жизни к другому. Для героя дорога проходит по родной стороне, которая воспринимается как 
свой, родной мир, благодаря восприятию такой близкой ему «экзотики» провинциальной жизни. 
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Последняя фраза первой части является вступлением к путешествию героя домой: «Наконец 
Иван Федорович получил отставку с чином поручика, нанял за сорок рублей жида от Могилева до 
Гадяча и сел в кибитку в то самое время, когда деревья оделись молодыми, еще редкими листьями, 
вся земля ярко зазеленела свежею зеленью, и по всему полю пахло весною» (выделено нами. – А. Е., 
Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 170). Гоголь завершает главу рядом процессов, сопрягающих стихии весен-
него обновления природы и возродившихся жизненных сил героя. Этот образный параллелизм 
подчеркивает переход бытия вглубь его души, выражая изменение повествования от описания 
природы к обнаружению внутреннего движения души в развитии героя.

Примечания

1В отечественном литературоведении под циклом понимается такое художественное целое, отдельные 
части которого при всей своей относительной самостоятельности имеют особые ассоциативные связи, вза-
имоотражаются друг в друге, создавая то единство художественного содержания, которого нет в механи-
ческой совокупности отдельных частей. (См. об этом: Берковский, 1962; Бочаров, 1974; Виноградов, 1976; 
Гуковский, 1959; Янушкевич, 1976).

2Гоголь аккумулирует в названии «Диканька» родственные понятия, которые проявляются в даль-
нейшем в эстетике повестей: «Диво ср. чудо, невидаль, диковина <…>. Дивовище ср. чему дивятся, человѣкъ 
или вещь дивные, на чудо людямъ. Дивъ м. стар. Диво, чудо, невидаль, дивовище. Дивъ морской, морское 
чудище, чудовище. <…> Дикаться смл. или диканиться сиб. шалить, дурить, насмѣхаться, издѣваться 
надъ кѣмъ, юж. дековаться» (Даль, 1955, т. 1, стб. 435, 436).

3Из трех предисловий в двух фигурирует в качестве рассказчика Степан Иванович Курочка: в преди-
словии ко второй части сборника и в начале повести об Иване Федоровиче Шпоньке. Первое предисловие к 
повестям в целом написано Рудым Паньком. В остальных двух предисловиях читатель узнает о знакомстве 
Рудого Панька со Степаном Ивановичем Курочкой: «Нарочно еще, не доезжая города, завязал узелок, чтобы 
не забыть попросить об этом Степана Ивановича. Этого мало: взял обещание с самого себя – как только 
чихну в городе, то чтобы при этом вспомнить о нем. <…> Нечего делать, пришлось, печатать без конца. 
Впрочем, если кто желает непременно знать, о чем говорится далее в этой повести, то ему стоит только 
нарочно приехать в Гадяч и попросить Степана Ивановича» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 165–166).

4Здесь мысли Рудого Панька созвучны пушкинскому отцу Пимену из «Бориса Годунова»: «Да ведают потомки 
православных / Земли родной минувшую судьбу //…» (Пушкин, 1978, т. 5, с. 199). Мир «царей великих» нахо-
дится в постоянном взаимодействии с миром, где обретаются герои Рудого Панька, и вместе они составляют 
эпическое полотно. Гоголь своими «Вечерами…» вслед за Пушкиным творит единое летописное сказание.

5То, что Рудый Панько является пасичником, в повествовании имеет глубокий символический смысл:  
«Я всегда люблю приличные разговоры: чтобы, как говорят, вместе и услаждение и назидательность была…» 
(Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 89). Создавая образ повествователя-собирателя, пасичника, Гоголь в повести трансфор-
мирует значение библейских определений слов «пастух» и «пастырь»: «Пасѣчникъ м. пчелинецъ, улейщикъ, 
пчелякъ, уходчикъ за пчелами» (Даль, 1955, т. 3, стб. 24). Именно в его лачужку собираются «добрые люди в 
гости» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 10). Основанием подобного заключения может служить аналогия между отноше-
ниями пастыря к своему стаду и пасичника к своим «пчелам». Значение «уходчик за пчелами» соотносится со 
значениями слов «пастух», «пасти» – «Беречь, хранить… оберегать… держать в цѣлости… блюсти… охранять. 
<…> Заботиться о благѣ словеснаго стада…» (Даль, 1955, т. 3, стб. 23). Уменьшительное имя «Панько» восходит 
к имени «Пантелеймон», известному в христианском контексте имени врачевателя, духовного пастыря (Хри-
стианство, 1995, т. 2, с. 283). Прозвание «Рудый», т. е. «рыжий», также напоминает о том, что св. Пантелеймон 
изображался в иконографии с каштановыми либо золотистыми волосами. Рудый Панько является хранителем 
и врачевателем души народной: «Пройдет год, другой – и из вас никто после не вспомнит и не пожалеет о 
старом пасичнике Рудом Паньке» (Гоголь, 1994, т. 1-2, с. 90), «Лишь бы слушали да читали…» (Гоголь, 1994,  
т. 1-2, с. 13), – говорит рассказчик, носитель народной памяти. 

6Название деревни «Диканька» упоминается А. С. Пушкиным в поэме «Полтава» (1829) (Пушкин, 1977, 
т. 4, с. 200; с. 220): «Деревня Кочубея».
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7Тенденция размышлять о пошловатости, тривиальности героя Гоголя в литературоведческой мысли 
имеет свою длительную устойчивую историю. Так, В. В. Гиппиус отмечал: «“Иван Федорович Шпонька и его 
тетушка” – бытовая юмористическая повесть из современной мелкопоместной жизни – оказалась настолько 
инородной всему циклу, что ее пришлось приписать особому автору (а не только рассказчику) – Степану 
Ивановичу Курочке, горожанину из Гадяча. (Гиппиус, 1966, с. 69)». «Характер чувствительного коптителя 
неба впервые выступает в творчестве Гоголя еще в “Вечерах”, в образе Ивана Федоровича Шпоньки, поме-
щика, владеющего восемнадцатью душами», – заключал В. Ф. Переверзев (Переверзев, 1982, с. 125).

Г. А. Гуковский в книге «Реализм Гоголя» высказал мнение: «…картинки рассказа о Шпоньке уже 
готовы разрушить обаяние сказочной прелести» (Гуковский, 1959, с. 35). Характеризуя образ Шпоньки,  
С. И. Машинский определял, что «Духовный мир этого человека совершенно ничтожен» (Машинский, 1971, 
с. 86). И. А. Виноградов, оценивая личность главного героя повести, писал: «Очевидно, в фамилии Ивана 
Федоровича Шпоньки <…> подчеркивается явная незначительность, “пошлость” фигуры героя» (Вино-
градов, 2000, с. 73). Суждение А. С. Янушкевича о том, что Иван Федорович Шпонька − «…нереализованная 
субстанция подлинно человеческого бытия <…> бегущий от жизни герой» (Янушкевич, 2015, с. 602, 606), 
завершает обзор мнений крупнейших исследователей повести об Иване Федоровиче Шпоньке. 

8«И, со. означающiй соединенiе, совокупленiе предметовъ, понятiй, предложенiй <…> прямо выража-
ется совокупность, совмѣстность» (Даль, 1955, т. 2, стб. 5).

9«ЧИСЛА, в мифопоэтических системах, один из наиболее известных классов знаков, ориентированный 
на качественно-количественную оценку; элементы особого числового кода, с помощью которого описыва-
ются мир, человек и сама система метаописания. <…> число 4 является образом статической целостности, 
идеально устойчивой структуры <…> Отсюда – использование числа 4 в мифах о сотворении вселенной и 
ориентации в ней…» (Топоров, 1988, с. 629−630).

10Гоголь с иронией упоминает учебное пособие «О должностях человека и гражданина, книга к чтению опреде-
ленная в народных городских училищах Российской Империи» (СПб., 1-е изд. – 1783; 11-е – 1817), по которому сам 
обучался в Полтавском уездном училище в первой половине 1819 г. (См. об этом подробнее: Виноградов, 2000, с. 78).
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